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Bevezető rítusok Fombafomba fampidirana

A kereszt jele Famantarana ny lakroa

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek

nevében.

Amin'ny anaran 'ny Ray sy ny Zanaka

ary ny Fanahy Masina.

Ámen Amena

Üdvözlet Miarahaba

Urunk Jézus Krisztus

kegyelme, és Isten szerelme,

és a Szentlélek közössége

Legyen veletek mindannyian.

Ny fahasoavan'i Jesosy Kristy

Tompontsika, ary ny

fitiavan'Andriamanitra, ary ny firaisana

amin'ny Fanahy Masina ho aminareo

rehetra.

És a lelkével. Ary amin'ny fanahinao.

Bűnbánás cselekedet ASA FOTOTRA

Testvérek (testvérek),

ismerjük el bűneinket, És ezért

készülj fel a szent rejtélyek

megünneplésére.

Ry rahalahy (rahalahy sy anabavy),

andeha isika hankasitraka ny

fahotantsika, Ary alao ho toy izany ny

tenantsika mba hankalazana ny

misterin'ny masina.

Bevallom a Mindenható

Istennek És neked, testvéreim,

hogy nagyban vétkeztem,

gondolataimban és

szavaimban: Amit tettem, és

amit nem tettem, a hibámon

keresztül, a hibámon

keresztül, a legsúlyosabb

hibámon keresztül; Ezért

megkérdezem az áldott Mary-

t, az Ever-Virgin-t Az összes

angyal és szentek, És te,

testvéreim, Imádkozni értem

az Úrhoz, a mi Istenünkhez.

Miady amin'Andriamanitra Tsitoha aho

Ary aminao, ry rahalahiko sy

anabaviko, Nanota be aho, Ao an-

tsaiko sy amin'ny teniko, Amin'ny

zavatra nataoko sy tamin'ny zavatra

tsy nataoko, amin'ny alàlan'ny

hadisoako, amin'ny alàlan'ny

hadisoako, amin'ny alàlan'ny

fahadisoako be indrindra; koa

mangataka an'i Maria sambatra aho,

Ny anjely sy ny olona masina rehetra,

Ary ianao, ry rahalahiko sy rahavaviko,

Mba hivavahana ho an'i Jehovah

Andriamanitsika.

A Mindenható Isten

irgalmazzon ránk, bocsáss

meg nekünk bűneinknek, És

Enga anie Andriamanitra Mahery

Indrindra hamindra fo amintsika,
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hozzon minket az örök

élethez.

Mamelà ny helokay, ary ento aty

amin'ny fiainana mandrakizay isika.

Ámen Amena

Kyrie Kyrie

Uram irgalmazz. Tompo ô, mamindrà fo.

Uram irgalmazz. Tompo ô, mamindrà fo.

Krisztus, irgalmazz. Kristy ô, mamindrà fo.

Krisztus, irgalmazz. Kristy ô, mamindrà fo.

Uram irgalmazz. Tompo ô, mamindrà fo.

Uram irgalmazz. Tompo ô, mamindrà fo.

Gloria Gloria

Dicsőség Istennek a

legmagasabbban, És a földön

béke a jó akaratú emberek

számára. Dicsérünk,

Megáldunk, Imádunk,

Dicsőítünk téged, Köszönetet

mondunk a nagyszerű

dicsőségért, Uram Isten,

mennyei király, Ó, Istenem,

mindenható apa. Uram Jézus

Krisztus, csak szülő Fiú, Uram

Isten, Isten báránya, az Atya

fia, Elveszi a világ bűneit,

irgalmazz ránk; Elveszi a világ

bűneit, fogadja az imánkat; Az

apa jobb kezén ülsz, irgalmazz

ránk. Mert önmagában vagy a

szent, Te egyedül vagy az Úr,

Ön egyedül vagy a

legmagasabb, Jézus Krisztus,

A Szentlélekkel, Isten

dicsőségében az Atya. Ámen.

Voninahitra any amin’ny avo indrindra

ho an’Andriamanitra, ary fiadanana ho

etỳ ambonin'ny tany ho an'ny olona

tsara sitrapo. Midera Anao izahay,

mitahy anao izahay, midera anao

izahay, manome voninahitra Anao

izahay, misaotra Anao izahay noho ny

voninahitrao lehibe, Tompo

Andriamanitra, Mpanjaka any an-

danitra, Andriamanitra Ray Tsitoha ô.

Jesoa Kristy Tompo, Zanaka

Lahitokana, Tompo Andriamanitra,

Zanak’ondrin’Andriamanitra, Zanaky

ny Ray, manaisotra ny fahotan’izao

tontolo izao ianao, mamindrà fo

aminay; manaisotra ny fahotan’izao

tontolo izao ianao, raiso ny vavakay;

mipetraka eo an-tanana ankavanan'ny

Ray ianao, mamindrà fo aminay. Fa

Hianao irery ihany no Masina, ianao

irery ihany no Tompo, Ianao irery no

Avo indrindra, Jesoa Kristy, miaraka

amin’ny Fanahy Masina, amin’ny

voninahitr’Andriamanitra Ray. Amena.

Gyűjt manangona

Imádkozzunk. Andeha isika hivavaka.
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Ámen. Amena.

A szó liturgiája Liturgy ny teny

Első olvasás Famakiana voalohany

Az Úr szava. Ny tenin'ny Tompo.

Hála Istennek. Isaorana anie Andriamanitra.

Válaszadó zsoltár Salamo

Második olvasás Famakiana faharoa

Az Úr szava. Ny tenin'ny Tompo.

Hála Istennek. Isaorana anie Andriamanitra.

Evangélium filazantsara

Az Úr legyen veled. Homba anao anie ny Tompo.

És a lelkével. Ary amin'ny fanahinao.

N. szerint a szent evangélium

olvasása.

Vakiteny avy amin’ny Evanjely Masina

nosoratan’i N.

Dicsőség neked, Uram Voninahitra anie ho anao, Tompo ô

Az Úr evangéliuma. Ny Filazantsaran'ny Tompo.

Dicséret neked, Úr Jézus

Krisztus.

Isaorana anie ianao Jesosy Kristy

Tompo.

A hit szakmája Profical of Finoana

Hiszek egy Istenben,

Mindenható atya, a menny és

a föld készítője, minden

látható és láthatatlan dolog.

Hiszek egy Lord Jézus

Krisztusban, Isten egyetlen

született fia, az apától

született minden kor előtt.

Isten Istenből, Fény a fényből,

Igaz Isten az igazi Istentől,

szeptember, nem készített,

konubban az Atyával; rajta

keresztül mindent megtettek.

Nekünk, az emberek és az

üdvösségünk miatt a

mennyből jött le, És a

mino an'Andriamanitra iray aho, ny

Ray tsitoha, mpanao ny lanitra sy ny

tany, ny zavatra rehetra hita sy tsy

hita. Mino an'i Jesosy Kristy Tompo iray

aho, ny Zanaka

Lahitokan’Andriamanitra, nateraky ny

Ray talohan’ny taona rehetra.

Andriamanitra avy

amin’Andriamanitra, Hazavana avy

amin’ny hazavana, Andriamanitra

marina avy amin'Andriamanitra

marina, nateraka, tsy natao, mitovy

amin’ny Ray; Izy no nahariana ny

zavatra rehetra. Ho antsika

olombelona sy ho famonjena antsika

dia nidina avy tany an-danitra Izy, ary
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Szentlélek által a Szűz Mária

megtestesülése volt, és

emberré vált. Kedvéért

keresztre feszítették Pontius

Pilátus alatt, Halálát

szenvedett és eltemették, és

a harmadik napon ismét felállt

a Szentírásoknak megfelelően.

Felemelkedett a mennybe és

az apa jobb kezén ül. Ismét

dicsőségben jön hogy

megítéljék az élőket és a

halottakat És királyságának

nincs vége. Hiszek a

Szentlélekben, az Úrban, az

Életadókban, aki az Atyától és

a Fiától vesz részt, akit az

apjával és a fiával imádnak és

dicsőítenek, aki a prófétákon

keresztül beszélt. Hiszek egy,

szent, katolikus és apostoli

egyházban. Bevallom az egyik

keresztelést a bűnök

megbocsátásáért És várom a

halottak feltámadását és az

elkövetkező világ élete. Ámen.

tamin’ny alalan’ny Fanahy Masina no

nahatongavan’i Maria Virjiny ho nofo,

ary tonga olombelona. Nohomboana

tamin’ny hazo fijaliana Izy noho ny

amin’ny fitondran’i Pontio Pilato,

niaritra fahafatesana izy ka nalevina,

ary nitsangana tamin'ny andro

fahatelo mifanaraka amin’ny Soratra

Masina. Niakatra tany an-danitra Izy

ary mipetraka eo an-kavanan'ny Ray.

Ho avy indray amim-boninahitra Izy

hitsara ny velona sy ny maty ary tsy

hanam-pahataperana ny fanjakany.

Mino ny Fanahy Masina aho, Tompo,

Mpanome aina, izay avy amin’ny Ray

sy ny Zanaka, izay tompoina sy

omem-boninahitra miaraka amin’ny

Ray sy ny Zanaka, izay niteny

tamin'ny alalan'ny mpaminany. Mino

ny Fiangonana iray, masina, katolika

ary apostolika aho. Manaiky Batemy

iray aho ho famelan-keloka ary

manantena ny fitsanganan’ny maty

aho ary ny fiainan’izao tontolo izao ho

avy. Amena.

Szentbeszéd toriteny

Egyetemes ima Vavaka Universal

Imádkozunk az Úrhoz. Mivavaka amin’ny Tompo izahay.

Uram, hallgassa meg az

imánkat.

Tompo ô, henoy ny vavakay.

Az Eucharisztia

liturgiája

Liturgie an'ny Eokaristia

Felajánlás Offertory

Áldott legyen Isten örökké. Isaorana anie Andriamanitra

mandrakizay.
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Imádkozz, testvérek

(testvérek), hogy az

áldozatom és a tiéd

elfogadható lehet Isten

számára, a Mindenható Aty.

Mivavaha, ry rahalahy (rahalahy sy

anabavy), fa ny fanatitro sy ny anao

mety ho eken’Andriamanitra, ny Ray

tsitoha.

Az Úr fogadja el az Úr az

áldozatot a kezedben A neve

dicséretéért és dicsőségéért, a

mi jóunkért és az egész szent

egyházának jó.

Enga anie ny Tompo hankasitraka ny

fanatitra atolotra anareo noho ny

fiderana sy ny voninahitry ny anarany,

ho tombontsoantsika ary ny soa ho

an’ny Fiangonany masina rehetra.

Ámen. Amena.

Eucharisztikus ima Vavaka Eokaristia

Az Úr legyen veled. Homba anao anie ny Tompo.

És a lelkével. Ary amin'ny fanahinao.

Emelje fel a szívét. Asandrato ny fonareo.

Felemeljük őket az Úrhoz. Manandratra azy ireo ho an’ny Tompo

isika.

Adjunk köszönetet az Úrnak, a

mi Istenünknek.

Aoka isika hisaotra an'i Jehovah

Andriamanitsika.

Igaz és igazságos. Marina sy marina izany.

Szent, szent, Szent Úr a

házigazdák istene. Az ég és a

föld tele van a dicsőségével.

Hosanna a legmagasabb.

Áldott az, aki az Úr nevében

jön. Hosanna a legmagasabb.

Masina, Masina, Masina Tompo

Andriamanitry ny maro. Feno ny

voninahitrao ny lanitra sy ny tany.

Hosana any amin'ny avo indrindra.

Isaorana anie izay avy amin'ny

anaran'ny Tompo. Hosana any amin'ny

avo indrindra.

A hit rejtélye. Ny misterin’ny finoana.

Halálát hirdetjük, Uram, és

vallja be a feltámadását Amíg

meg nem jössz. Vagy: Amikor

megeszjük ezt a kenyeret, és

iszjuk ezt a csészét, Halálát

hirdetjük, Uram, Amíg meg

nem jössz. Vagy: Mentsen

meg minket, a világ

megmentőjét, Mert a kereszt

Ambaranay ny Fahafatesanao, Tompo

ô, ary manambara ny Fitsangananao

amin'ny maty mandra-pahatonganao

indray. Na: Rehefa mihinana an'ity

Mofo ity isika ary misotro ity kapoaka

ity, manambara ny Fahafatesanao

izahay, Tompo ô, mandra-

pahatonganao indray. Na: Vonjeo

izahay, ry Mpamonjy izao tontolo izao,
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és a feltámadás Ön szabadon

bocsátott minket.

fa noho ny Hazofijalianao sy ny

Fitsangananao tamin’ny maty efa

nanafaka anay Hianao.

Ámen. Amena.

Megegyező szertartás Fombam-piombonana

A Megváltó parancsára És az

isteni tanítás által kialakítva

merünk mondani:

Amin’ny didin’ny Mpamonjy ary

noforonin’ny

fampianaran’Andriamanitra, dia sahy

miteny isika hoe:

Mi Atyánk, ki vagy a

mennyekben, szenteltessék

meg a te neved; Jöjjön el a te

országod, A te megtörténik a

földön ahogy a mennyben is.

Adja meg nekünk ezen a

napon a napi kenyérünket, és

bocsáss meg nekünk a

bűncselekményeinket, Ahogy

megbocsátunk azoknak, akik

megsértenek velünk szemben;

és vezessen minket ne

kísértésbe, De engedj minket

a gonosztól.

Rainay izay any an-danitra,

hohamasinina anie ny anaranao; ho

tonga anie ny fanjakanao, ho

tanteraka ny sitraponao ety an-tany

tahaka ny any an-danitra. Omeo anay

anio ny hanina sahaza anay, ary

mamelà ny helokay, tahaka ny

namelanay izay meloka taminay; ary

aza mitondra anay ho amin'ny fakam-

panahy, fa manafaha anay amin'ny

ratsy.

Szabadíts minket, Uram,

imádkozunk, minden

gonoszságból, kegyesen adj

békét napjainkban, hogy

irgalmad segítségével, Lehet,

hogy mindig mentes vagyunk

a bűntől És biztonságos az

összes szorongástól, Ahogy

várjuk az áldott reményt és

Megváltónk, Jézus Krisztus

eljövetele.

Jehovah ô, mifona aminao izahay,

vonjeo amin’ny ratsy rehetra izahay,

omeo fahasoavana anie ny fiadanana

amin'ny andronay, fa noho ny

famindram-ponao, mety ho afaka

amin’ny ota mandrakariva isika ary

voaro amin'ny fahoriana rehetra, eo

am-piandrasana ny fanantenana

sambatra ary ny fihavian’ i Jesosy

Kristy, Mpamonjy antsika.

A királyságért, A hatalom és a

dicsőség a tiéd most és

mindörökké.

Ho an'ny fanjakana, Anao ny hery sy

ny voninahitra ankehitriny sy

mandrakizay.
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Uram Jézus Krisztus, Ki

mondta az apostolaidnak:

Béke hagylak, békét adok

neked, Ne nézzen a

bűneinkre, De a gyülekezeted

hitén, és kegyesen adja meg

békét és egységét az

akaratodnak megfelelően.

Akik örökre élnek és

uralkodnak.

Jesosy Kristy Tompo ô, izay nilaza

tamin'ny Apostoly hoe: Fiadanana no

avelako ho anareo, ny fiadanako no

omeko anareo, aza mijery ny

fahotantsika, fa amin’ny finoana ny

Fiangonanao, ary omeo fiadanana sy

firaisan-kina izy araka ny sitraponao.

Izay velona sy manjaka mandrakizay

mandrakizay.

Ámen. Amena.

Az Úr békéje mindig veled

legyen.

Ny fiadanan'ny Tompo ho aminareo

mandrakariva.

És a lelkével. Ary amin'ny fanahinao.

Adjuk fel egymásnak a béke

jelét.

Aoka isika hifanolotra famantarana ny

fiadanana.

Isten báránya, elvonod a világ

bűneit, irgalmazz ránk. Isten

báránya, elvonod a világ

bűneit, irgalmazz ránk. Isten

báránya, elvonod a világ

bűneit, Adj nekünk békét.

Zanak'ondrin'Andriamanitra, Hianao

manaisotra ny fahotan'izao tontolo

izao, mamindrà fo aminay.

Zanak'ondrin'Andriamanitra, Hianao

manaisotra ny fahotan'izao tontolo

izao, mamindrà fo aminay.

Zanak'ondrin'Andriamanitra, Hianao

manaisotra ny fahotan'izao tontolo

izao, omeo fiadanana izahay.

Íme Isten báránya, Íme, aki

elveszi a világ bűneit. Áldott

azok, akiket a bárány

vacsorájára hívnak.

Indro ny Zanak’ondrin’Andriamanitra,

indro Ilay manaisotra ny fahotan’izao

tontolo izao. Sambatra izay nantsoina

ho amin'ny fanasan'ny Zanak'ondry.

Uram, nem vagyok méltó

Hogy belépj a tetőm alá, De

csak azt mondjuk, hogy a szót

és a lelkem meggyógyul.

Tompo ô, tsy mendrika aho mba

hidiranao ao ambanin'ny tafon-

tranoko, fa mitenena ihany dia ho

sitrana ny fanahiko.

Krisztus teste (vér). Ny Vatana (Ra) an’i Kristy.

Ámen. Amena.

Imádkozzunk. Andeha isika hivavaka.

Ámen. Amena.
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Záró rítusok Fombafomba famaranana

Áldás fitahiana

Az Úr legyen veled. Homba anao anie ny Tompo.

És a lelkével. Ary amin'ny fanahinao.

Áldjon meg mindenható Isten,

Az Atya, a Fiú, és a Szentlélek.

Andriamanitra Tsitoha anie hitahy

anao, ny Ray sy ny Zanaka ary ny

Fanahy Masina.

Ámen. Amena.

Elbocsátás fandroahana

Menj tovább, a tömeg véget

ér. Vagy: Menj, és jelentse be

az Úr evangéliumát. Vagy:

menj békében, dicsőítse az

Urat az életed alapján. Vagy:

menj békében.

Mivoaha, tapitra ny Lamesa. Na hoe:

Mandehana ambarao ny

Filazantsaran’ny Tompo. Na:

Mandehana amin’ny fiadanana, ka

mankalazà an’i Jehovah amin’ny

fiainanao. Na: Mandehana amim-

piadanana.

Hála Istennek. Isaorana anie Andriamanitra.
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